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Apéndice 1

GLOSARIO:

Analogía:  Punto de semejanza entre dos cosas.

Analogía de fe: La Escritura debe ser interpretada por la Escritura.

Antinomianismo: Que se opone a la ley.

Apocalíptico: Relativo al Apocalipsis; que trata asuntos relacionados con el fin del 

mundo.

Condicionamiento: Acción de hacer que una cosa dependa de alguna condición.

Costumbre: Moda habitual de ser o conducirse.

Cultura: Costumbres y artes de una nación o pueblo en una época determinada.

Eiségesis: Meter en las Escrituras significado que no tiene.

Escéptico: Que no cree ciertas cosas.

Exégesis: La aplicación al texto de los principios de la hermenéutica.

Explícito: Que expresa claramente una cosa.

Hermenéutica: Principios para la correcta interpretación de la Biblia.

Implícito: Lo que se entiende incluido en otra cosa sin expresarlo.

Interpolación: Agregar palabras o frases al texto bíblico original.

Interpretar literalmente: Tomar el sentido propio y exacto de la palabras en su contexto, y 

no atribuirles un significado que no tienen.

Lenguaje fenomenológico: Que describe las cosas tal y como aparecen a simple vista, sin 

recurrir a una explicación científica.

Principio: Base, fundamento sobre el cual se apoya una cosa (regla).

Profecía vatídica: Profecía que predice sucesos futuros.

Sensus literalis: El sentido literal de la Escritura.

Sensus plenior: La idea de que hay un sentido más profundo de lo que se ve en el sentido 
literal, o sea que hay doble sentido en el texto, el sentido obvio, literal y el  sentido 

espiritual.

Simbólico: Que representa una verdad espiritual.

Sintaxis: Parte de la gramática que enseña a ordenar las palabras en una frase.

Transcultural: Que traspasa de una cultura a otra.

Truismo: Verdad evidente.

Usus loquendi: El significado que normalmente tenía una palabra en el lenguaje común en una 

época dada.

GLOSARIO DE FIGURAS:

Alegoría: Un relato ficticio que contiene una serie de metáforas.  Casi cado uno, si no todos, de los 

detalles representa una verdad espiritual.

Antropomorfismo: Cuando se le asigna parte apropiada del cuerpo del hombre a la 

persona de Dios para enseñar alguna verdad acerca de Él.

Eufemismo: Modo de evitar una palabra desagradable para el hablante, sustituyéndola por otra o 

por una perífrasis que alude indirectamente al mismo significado.

Fábula: Una alegoría histórica en el cual un hecho o alguna circunstancia se expone en forma de 

narración mediante la personificación de cosas o animales.  (Jueces 9:7-15)

Hipérbole: Figura que consiste en aumentar o disminuir excesivamente la verdad de aquello de que 

se habla.

Ironía: Figura que consiste en dar a entender lo contrario de lo que se dice.  (Job 12:2;  1a Cor. 4:8)

Metáfora: Una figura de retórica en la cual una palabra o frase que literalmente denota una cosa se 

utiliza en lugar de otra, sugiriendo una semejanza.  (Sal. 23:1; 5:9; 
57:4)

Metonimia: Tropo que consiste en designar una cosa con el nombre de otra tomando el efecto por 

la causa o viceversa, el autor por sus obras, el signo por la cosa significada, etc.  (2 Sam. 

12:10)

Personificación/Prosopopeya: Figura que consiste en atribuir a las cosas inanimadas o 
abstractas, acciones y cualidades propias del ser animado.

Pregunta retórica: Figura que consiste en interrogar, no para manifestar duda o pedir respuesta, sino 

para expresar indirectamente la afirmación, o dar más vigor o eficacia a lo que se dice.  

(Rom. 8:31; 10:14-15a;  1 Cor. 12:29)

Sinécdoque: Tropo que consiste en extender, restringir o alterar la significación de las palabras, 

para designar el todo por la parte o viceversa.  (Mat. 6:11—pan por toda los alimentos)

Símil: Figura que consiste en comparar expresamente una cosa con otra, para dar idea viva y eficaz 

de una de ellas.  Sal. 1:3; 42:1)

TIPOS DE LITERATURA:

Alegórica: Destaca una historia ficticia donde cada uno de los detalles representa una 

verdad espiritual.

Apocalíptica: Destaca revelaciones generalmente con simbolismos y descripciones de visiones.  Ej. 

Daniel , Apocalipsis, etc.

Discursiva: Destaca ideas (de la palabra discurso).  Ej., las epístolas, los sermones 
proféticos, y los discursos más largos de Jesús.  Siempre se debe buscar el 
argumento y la 

lógica detrás del discurso para poder entenderlo.

Narrativa: Destaca los acontecimientos y generalmente consiste de historias personales en 
forma de narración.  A menudo tiene detalles cuya única finalidad es dar colorido 
a la 

prosa.  Por esto último se debe tener cuidado de espiritualizar cada detalle.  

Ej., I y II Reyes, Hechos de los Apóstoles.

Parabólica: Destaca ejemplos.  Una parábola es una historia ficticia donde generalmente 

hay una sola verdad central representada, y donde los demás detalles están presentes sólo 

para darle colorido, y no representan otras verdades espirituales.  Consta de dos partes: la 

verdad espiritual que está siendo ilustrada, y la breve narración de un ejemplo que la ilustra.  

Ej., Mat. 13. y Mar. 4, etc.

Poética: Destaca sentimientos e ideas por intermedio de la poesía.  Usa lenguaje figurado 
y 

paralelismos.  Ej.: Salmos, Lamentaciones, Job, etc.

Sapiencial: Destaca verdades sobre la vida por intermedio de proverbios.  Ej.: Proverbios, 
Eclesiastés, etc.

Apéndice 2: “Cómo Evaluar las traducciones”

1. Introducción:

La herramienta básica es una buena traducción.  La Biblia en Español es una traducción.  Así es que es una interpretación.  Se pregunta si la Biblia ya está traducida al Español, ¿por qué se necesita otra traducción?  Muchas veces hay una marcada aversión a toda nueva traducción.  

Recordemos, sin embargo, que ninguna traducción ha gozado de una aprobación espontánea y

general.  No se aceptó la Vulgata en el principio, pero ya es la traducción oficial de la Iglesia Católica.  En el principio la versión Reina-Valera fue muy criticada.  Hay varias traducciones en Español.  Ninguna es perfecta (aunque algunas son mejores que otras); no todos dicen lo mismo; así es que no todos tienen todo correcto.  El propósito de este breve estudio es presentar algunas de las razones por las cuales las varias traducciones difieren, y dar unas guías para la evaluación de una traducción.

2. Historia de las traducciones  (Amaya, pgs. 150-157)

    2.1  La traducción de la Biblia no es un fenómeno moderno

         2.1.1 Se hizo una paráfrasis en arameo para explicar el texto hebreo después del 

                  cautiverio

         2.1.2 Primera traducción del A. T. la Septuaginta (LXX) en el siglo tercero a.C.

         2.1.3 Primeros tres siglos después de Cristo se hicieron varias traducciones al latín

                  Del A.  T.  y N.  T.

         2.1.4 Hacia fines del siglo cuatro Jerónimo hizo la traducción que se llama Vulgata

         2.1.5 Otras versiones : siríaca, cóptica (egipcia), la armeniana, la etiópica, la arábica

    2.2  Principales versiones en castellano

2.2.1 Reina-Valera:  La traducción original fue hecha por Casiodoro de Reina

         1569 y revisada por Cipriano de Valera en 1602.  Ha sido sometido a lo 

          menos a 21 revisiones, la última siendo la actualizada en 1995

"No hay dudas de que la versión Reina-Valera es un trabajo literario monumental que hasta la fecha no ha sido superado ni igualado por ninguna otra traducción.  Se caracteriza por un equilibrio entre la fidelidad al original y la pureza del lenguaje." (Amaya, p. 154)

2.2.2 Versión Moderna: fue hecha por H. B. Pratt, misionero presbiteriano en Colombia, publicada por la Sociedad Bíblica Americana en 1903.  Su valor reside en que fue traducida de los originales hebreo y griego y en su fidelidad en traducir lo más literalmente posible el significado original.

2.2.3 La Biblia de las Américas (N.T. 1974; A.T. 1978):  Es traducción del Inglés de la Versión The New American Standard Bible .  Su propósito fue traducir fielmente los originales hebreo y griego en un lenguaje literario moderno.  Tiene muchas notas explicativas (no interpretativas) y copiosas referencias.  Es una excelente Biblia de estudio.

2.2.4 Nueva Biblia Latinoamericana de Hoy (antes conocida como la Nueva Biblia de los Hispanos—NBLH).  Esta versión es una actualización de la Biblia de las Américas.  Hace cambios para hacer más claro el texto sin sacrificar el sentido original, por ejemplo en vez de usar “vosotros”, ocupa la forma “ustedes.”

2.2.5 Dios Llega al Hombre: Su propósito es llegar al hombre de la calle en lenguaje popular.   Ha sido criticado en algunos círculos por la inexactitud de la traducción de algunas palabras.  

Por ej. 

(1) la palabra sarx (σάρξ= carne) ha sido traducido por "naturaleza 

      humana"

(Rom. 7:18; 8:8).  "Según esto, la naturaleza humana debe ser destruida, lo cual no tiene sentido alguno." (Amaya, p. 156).  

(2) la palabra metanoeo (μετανοέω=arrepentirse) la han traducido "cambiar de actitud" (Mat. 3:8; Mar. 3:4, 15; Hech. 2:38).  

(3)  La palabra agiazo (‘αγιάζω) sólo la traducen por "consagrar."

"A pesar de algunas deficiencias millones de personas, especialmente dentro de la Iglesia Católica, han sido alcanzadas por esta traducción." (Amaya, p. 156)

2.2.6 El Más Importante Es Amor: Traducción del inglés del N. T. The Living Bible.

Realmente no es traducción exacta sino una paráfrasis.  Impresa en lenguaje moderno y sencillo que apela a los niños y jóvenes.

2.2.7 La Biblia de Jerusalén:  Versión católica romana 

2.2.8 La Nueva Versión Internacional: “[Una] de la[s] más reciente

traducción[es] de las Sagradas Escrituras en español hecha directamente de los idiomas originales hebreo, arameo y griego por un selecto grupo de expertos especialistas en las diversas disciplinas bíblicas, pertenecientes a unas doce diferentes denominaciones cristianas evangélicas y a unos quince países de nuestro continente americano.”  (¡Fidelidad! ¡Integridad!, 2001)

3.  Razones por las cuales hay variaciones y diferencias entre las varias traducciones

    3.1  La transmisión de los textos originales

         3.1.1 Originales se llaman autógrafos (no hay existentes).  Lo que tenemos son

                  copias, de copias, de copias de los manuscritos originales.  "Por eso es más            

                  correcto hablar del 'texto original' que se ha reconstruido de todas esas copias 

                  que se han descubierto, que hablar de los 'manuscritos originales'."      

                  (Amaya, p. 147).  

       Las copias fueron copiadas a mano hasta la invención de la imprenta de 

       Gutemberg en el siglo dieciséis.

         3.1.2 Se han descubierto más de 5.000 manuscritos del N. T., algunos de los cuales 

      Libros enteros, otros partes de libros, y algunas fracciones o fragmentos 

      pequeños.  (Hasta el siglo III--papiros; siglos IV-IX--unciales; siglos X-XV—

      minúsculas (Amaya, p. 148)

         3.1.3 "Debe destacarse que la inmensa mayoría de estas variantes se deben a errores 

                   de copia atribuidos al oído y a la vista, y por lo tanto no pasan de ser errores 

                   de ortografía, transposición de palabras, puntuación, etc., y de ninguna 

                   manera afectan el sentido básico de ningún pasaje del Nuevo Testamento." 

                   (Amaya, p. 149).

    3.2  Decisiones del traductor

         3.2.1 Cuestión de la variante correcta.  Ejemplos de pasajes que tienen variantes: 1 

                  Sam. 8:16; Mar. 1:2; 1 Cor. 11:29; 1 Cor. 13:3; Rom. 5:1.

                  Normalmente es poca la diferencia que existe entre una variante y otra. (Fee y 

                  Stuart, p. 31).

         3.2.2 Cuestión de lenguaje

               3.2.2.1 Términos del traductor

                       a.  Idioma original--hebreo, griego

                       b.  Idioma del receptor

c. La "distancia" histórica--diferencia entre el idioma original y el idioma del receptor en asuntos de palabras, gramática, modismos, cultura, e historia.

               3.2.2.2 Teoría del traductor

a. Literal--mantiene la distancia histórica, utilizando las palabras y frases exactas de los idiomas originales.

                               Su valor: La exactitud verbal; las traducciones literales son muy

                               "fieles" al original.  Su debilidad: Su inevitable dificultad para 

                               manejarse y a veces en su torpe estilo literario a veces cuesta 

                               entenderlas porque usan formas extrañas de otro idioma.

b. Equivalencia dinámica--La idea con estas traducciones es dar una 

      exactitud de conceptos.  Busca el máximo estilo de lectura fluida con 

      la menor distorsión verbal posible.  Es una traducción de pensamientos 

      exactos.  Mantiene la distancia histórica con respecto a los asuntos 

      históricos y datos, pero procura "poner a la fecha" asuntos del 

      lenguaje, gramática, estilo, etc.

                               Su valor: El estilo fluido y literario que comunica claramente.

                               Su debilidad: Nunca podemos estar seguros exactamente de lo que

                               dicen los idiomas originales

c. Paráfrasis--libre.  Procura eliminar la distancia histórica.  Es un esfuerzo de traducir ideas de un idioma a otro, sin preocuparse por usar las palabras exactas del original.  Es una extensión del método de concepto.  "Aquí el concepto es ampliado y desarrollado cuidadosamente para asegurar su comunicación correcta.”

                              (Procura dar no sólo lo que dice, sino también lo que quiere decir).

      Su valor: Facilitan la lectura de las Escrituras para niños y nuevos

                              convertidos.

                              Su debilidad: La falta de exactitud en relación con los idiomas 

                              originales.  El problema con estas es que toman demasiadas libertades.  

                              Ponen  demasiado a la fecha.  Son más bien comentarios.

    3.3  La manera en que versiones manejan varios problemas

           (Fee y Stuart, pgs. 38, 39)

         3.3.1 Eufemismos:  "Expresiones que sustituyen a otras que serían demasiado fuerte 

                  o malsonante."  (Especialmente se ocupan en asuntos del sexo y funciones del 

                  cuerpo).

                   Las opciones:

               3.3.1.1 Traducir literalmente dejando al lector confundido

               3.3.1.2 Traducir exactamente y literalmente la idea expresada, asustando u 

                           ofendiendo al lector

               3.3.1.3 Traducir con otro eufemismo equivalente del idioma receptor

         3.3.2 Medidas, pesas, dinero: por ej. efa, homer, codos, talentos, denario, etc.  Con 

                  dinero tiene el problema de inflación si se traduce el valor.  Problema de 

                  terminología: ¿libras/kilos?,  ¿pies/metros?

         3.3.3 Vocabulario

               3.3.3.1 Palabras no tienen equivalentes exactos en otros idiomas

               3.3.3.2 Es difícil traducir juegos de palabras

               3.3.3.3 El mismo término puede tener diferentes significados dependiendo de

                       su contexto

         3.3.4 Gramática y sintaxis:  Traducciones literales no toman en cuenta las

               estructuras del idioma del receptor,  ej.

               "I want you to help me."  Traducción lit. "Yo quiero usted ayudarme."  Trad.

                correcta: "Yo quiero que usted me ayude."

4.  Cómo seleccionar una traducción  (Amaya, pgs. 157-161)

    4.1  Ninguna traducción es perfecta

4.2 Debe establecerse si se trata de una nueva traducción o no.  Puede ser una revisión 

       de una traducción antigua o una paráfrasis.

4.3 Toda traducción está propensa a reflejar la tendencia teológica del traductor.  Se 

       nota esto tanto en el texto mismo como en las notas interpretativas (especialmente 

       en lo último).

         Ejemplos de estas en el texto: Rom. 8:29-- La Reina-Valera dice: "Porque a los que 

         antes  conoció, también los predestinó . . .” [tendencia calvinista]...

         El Más Grande Es Amor : "Desde el mismo principio Dios decidió que los que se le      

         acercaran--y Él sabía quienes se les habrían de acercar [tendencia arminiana]—

         fueran como el Hijo."

         Ejemplos en las notas: La Biblia Schofield es ultra-dispensacionalista y ultra-

         calvinista.  La Biblia de Jerusalén refleja la tendencia católica romana.

4.4 Debe establecerse si se trata de una versión seria y honesta o una versión tendenciosa, 

por ej. Nuevo Mundo (Testigos de Jehová)

    4.5  Debe tenerse siempre en cuenta el propósito y filosofía de la traducción.

         Ejemplos:

         4.5.1 El Más Grande Es el Amor es una paráfrasis para ayudar a los niños y jóvenes

                  a entender las Escrituras.

         4.5.2 Dios Llega al Hombre fue producida en lenguaje popular a fin de alcanzar al 

                  hombre de la calle.

         4.5.3 La Biblia de las Américas fue producida como una Biblia de estudio.

5. Conclusión

    "...el hombre latinoamericano promedio de hoy está incapacitado de leer la Biblia en

     hebreo, griego, o latín, y ni siquiera en el castellano del siglo de oro de la literatura 

     española en que se produjo la versión original Reina-Valera."  (Amaya, p. 160)

         "...debemos aplaudir todo esfuerzo que se haga por producir traducciones que

         expresan claramente, en nuestro idioma contemporáneo, lo que los originales 

         inspirados en hebreo y griego realmente dicen."  (Amaya, p. 160)

        "Las diferentes versiones se complementan las unas a las otras.  Cuanto más 

        traducciones se leen, tanto mejor se capta el sentido del texto original."  (Amaya, p. 

       161)

Bibliografía:
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         las Escrituras: Cómo Entender y Estudiar la Biblia, Miami, Florida,

         E.E.U.U.A.: Logoi, inc., 1981.

    Fee, Gordon y Stuart, Douglas, How to Read the Bible for all It's Worth: A Guide to 

         Understanding the Bible, Grand Rapids, MI., E.E.U.U.: Zondervan Publishing

         House, 1982.

Apéndice 3: “Textos Supraculturales vs. Textos Culturales

1. El hecho de que hay diferentes tipos de texto nos proveen indicios para discernir lo que es relativo a la situación y lo que es autoritativo para siempre.  Los tres tipos de textos son:

a. Textos instructivos:  los que declaran la norma para los seguidores de Cristo.  Declaran la visión o intención del evangelio sin referencia a situaciones problemáticas particulares.  Son normativos tanto para individuos como para los cristianos como grupo.  

Ejs.

Joel 2:28-32 citado en Hechos 2:17-21

Gál. 3:26-28

b. Textos descriptivos:  textos que describen prácticas o acciones en la iglesia primitiva sin comentario.  La idea dada por esos textos es que lo que se describe es aceptable o normal.  El escritor no cuestiona la práctica, sino aparentemente supone que es apropiada.

Ejs.

Hech. 18:24-26  Tanto Priscila como Aquila instruyen a Apolos en la fe cristiana

Hechos 21:9  Menciona las cuatro hijas de Felipe que son profetisas

Rom. 16

c. Textos correctivos:  textos que claramente tratan de situaciones o problemas en las comunidades cristianas a quienes son dirigidos.  Es particularmente importante entender, hasta que sea posible, la situación que hacía la palabra correctiva, apostólica, y autoritativa necesaria para esa situación.

Ejs.

1 Cor. 14:33-34

1 Tim. 2:11-12

2. La Regla:  “Si la admonición del texto correctivo refleja la visión del evangelio así como es articulada en los textos instructivos y es confirmada  por los textos descriptivos, entonces el texto sin duda sería autoritativo o norma para toda la Iglesia para todo el tiempo.

Al otro lado, si una palabra apostólica  dirigida a una situación particular no conforma a la instrucción dada en textos instructivos, y las prácticas reveladas en textos descriptivos, entonces la palabra o instrucción probablemente trata de un problema específico, y así sería limitado a ese problema y otros similares.

Notas de Manfred T. Brauch.  Hard Sayings of Paul (Declaraciones difíciles de Pablo).  InterVarsity Press, 1989, pgs. 19-21.

Ejemplo de 1a Cor. 14:33-34  (Notas tomadas de Brauch, pgs. 166-172)

1. La sección de 1 Cor. 11-14 trata de situaciones problemáticas en el contexto del culto público.  La conducta de hombres y mujeres mientras oran y profetizan (11:2-16);  las irregularidades relacionadas con la ágape (una comida compartida entre el grupo) (11:17-34);  la naturaleza, función, uso y abuso de los dones espirituales (12-14).

2. Situación particular:  Aparentemente la glorificación de lenguas extáticas estaba creando un desorden y confusión en el culto.  Así Pablo les dice que hablen uno por uno y no sin intérprete  (14:27-28).  A los que practican el don de profecía les da una orden semejante (14:29-33).

3. Esta instrucción parece ser un texto correctivo.  En otros textos Pablo afirma los papeles de liderazgo de parte de las hermanas (por. Ej. Rom. 16).  También en 11:5, 13 Pablo reconoce que la participación en el culto público por las hermanas es aceptable y apropiada.  De otro modo hubiera prohibido su participación en la oración y profecía.  (Véase también Hech. 2:11, 22-36 y Hechos 21:8-9).

4. Notamos en cuanto a la instrucción a las mujeres que se “callen en las congregaciones” y “que estén sujetos” que estas instrucciones tienen paralelos con las instrucciones relacionadas con lenguas y profecías.  Pablo instruye a los que hablan en lenguas que “callen en la iglesia” si no hay intérprete (v. 28).  A los que profetizan da la misma instrucción: “Y si algo le fuere revelado a otro que estuviere sentado, calle el primero” (v. 30).

En cuanto la instrucción a “estar sujetos” (v. 34) no dice a quien tienen que someterse.  No dice a sus esposos o a los hombres.  Se nota la instrucción semejante relacionada a los profetas en v. 32.  Probablemente quiere decir que estén sujetos a buen orden.  O que se controlen a sí mismas.

Así que esta instrucción parece ser limitada a una situación específica.  El principio universal es que mantengan buen orden en los cultos de adoración.

Apéndice 4: Organización Mecánica

Ef. 5:15-21 (Dan Block, citado en Osborne, p. 84)

v. 15 pues  mirad

                   con diligencia

                   como andéis

                             no como necios




        A.  Actitud

                         sino






              responsable


                            como sabios

                            aprovechando bien el tiempo

v. 16                          porque--los días son malos

v. 17 por tanto 

                 no seáis insensatos 

              sino                                                                                               B. Mente                       

                 (seáis) entendidos                 




comprensiva

                            de cual sea la voluntad 

                                                  del Señor 

v.18 [y--Gr. ka¡]                              

                      no os embriaguéis                                                                 C. Vida     

                           con vino                                                                                llena del

                           en lo cual hay disolución                                                      Espíritu 

        antes bien                                                                                                                                                                           

                 sed llenos 

                        del Espíritu                                                                                           

v. 19                hablando                                                                               1.Comunicación          

                              entre vosotros                                                                         espiritual     

                              con salmos, himnos, y cánticos espirituales                           a.  exterior       

                         cantando 

               y                               

                         alabando 




                              b.  interior

                              al Señor 

                              en vuestros corazones      

v. 20               dando gracias 

                               siempre                                        

                               por todo               





      c. hacia arriba
                                                                                 

                   al Dios y Padre 

                   en el nombre                                                                                              

                                    de nuestro Señor Jesucristo                                          2.  Acción 

v. 21                 someteos (gr.--sometiéndose)



       Espiritual

                              unos a otros





       a. sometiéndose

                              en el temor de Dios




       b. amándose

                    







       c.  Cuidándose












    (vs. 22)



  Jn. 14:1-4

 v. 1  No se turbe vuestro corazón

         creéis en Dios, creed también en mí.




1.  Consolación

 v. 2  Muchas moradas hay

                                     en la casa de mi Padre

                                     si así no fuera, yo os hubiera dicho

       Pues, voy a preparar un lugar 





2.  Construcción

                                              para vosotros

v. 3  Vendré otra vez







3.  Consumación

               si me fuere

           y  os preparare lugar

       y os tomaré







4.  Comunión

                    a mí mismo

                    para que vosotros también estéis

                                                               donde yo estoy

1 Pedro 1:3-5


vs. 3  Bendito el Dios y Padre  




         1.  El grande hecho

                                     de nuestro Señor Jesucristo



“nos hizo renacer”

                                     que    nos hizo renacer


            a. Su motivo:


                                                                                                                            grande misericordia





            según su grande misericordia

b. Su modo






            para una esperanza viva

    resurrección de Jes.
     







por la resurrección  ¿???
 c. Su meta:         







           de Jesucristo

     Nuestra herencia







           de los muertos

     1) incorruptible











     2) incontaminada



                         por la resurrección ¿????                        3) inmarcesible
 






           de Jesucristo                                  4) Reservada






           de los muertos                      2. El Grande Cuidado

vs. 4



             para una herencia.                              “Sois guardados”






                Incorruptible                        a.  Su fuente:






                Incontaminada                          el poder de Dios






       e       inmarcesible
             b. Su apropiación: fe





                reservada
                         c. Su consecuencia

                   




               en los cielos                  salvación final



                  


                      para vosotros

         

vs. 5                                                                                      que sois guardados             

                         






por el poder de Dios









            mediante la fe









            para alcanzar la salvación











que está preparada








para ser manifestada








  en el tiempo postrero


